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TURKISH PERIOD IN LITERATURE OF KAZAKH DIASPORA

Abstract

Until Kazakhstan gained independence, Soviet ideology did not provide an opportunity to study the
socio-economic, political and spiritual life of Kazakh people who are living abroad. Moreover, such
scientific directions as diasporology, emigrantology did not receive proper development.

The article "Turkish period in the literature of Kazakh diaspora” is the result of the latest research in
Kazakh literary science. This article is about the memories of Kazakh people living in Turkey, their genre,
artistic and ideological, style features, nostalgic motives inherent in the memories. The historical and
cognitive nature of the memories is also examined.

Later, Kazakh emigrants who were arrested during the Second World War and forced to stay abroad,
frigntening of returning to the country because of the policy of the Soviet regime in their relation, joined
them. One of them is the famous musician Alim Almat. The mentioned representatives of Kazakh emigrant
intelligentsia had the opportunity to develop their work in Turkey.

As a result, historical memories were written and published about H. Oraltay, H. Altai, A.Almat about
the life of Kazakh diaspora abroad. The author devotes his research to the study of Turkish period of Kazakh
diasporal literature.

Keywords: literature, diaspora, genre, diasporology, novel, emigration, Kazakh diaspora, history,
emigrant literature, Kazakh literature

1
Konmaxanosa A.

1 . .
Kopxwvim Ama amuvinoazet Kvizviiopoa memaiekemmix yHugepcumemi,
Kuvizvinopoa, Kazaxcman

KA3AK JUACIIOPAJIBIK OAEBUETIHIH TYPKUS KE3EHI

Anoamna
Kazakcran Toyenci3nik anranra ACWiH IIET engepAeri Ka3akrap, oJapAblH JI€yMETTIK-9KOHOMHUKAIIBIK,
CasiCU-pyXaHH eMIpi Typasibl 3epTTeyIre KEHECTIK MJCOIOrHs MYMKIHIIK Oepmeni. TinTeH AUACIOpOJIOTHs,
SMUTPAHTOJIOTHS CHSKTHI FRIJIBIM cajlajiapbl Ja ©3 JIIPSKECIHIE 3epTTey JKyprize aaMmaiabl. Toyelci3miKTeH
KeWiH FaHa Ka3aK FaJbIMAaphl LIET eNAepaeri Ka3zakTapAblH eMipi Typaibl 3epTTeyre MyMKIHIIUTIK aJlfbl.
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«Kazak nnacmopansik onedueTinin TypKust Ke3eHi» aTThl MaKalla Ja Ka3ak 9JcOMeTTaHy FhIIBIMBIHAAFBI
TBIH 3€pTTEYNIepIiH HOTWXKeci. AtanraH Makanaga TypKusl Ka3aKTapbIHBIH €CTENKTepi, OHBIH KaHPIIBIK,
KOPKEMIIK-UESUTBIK, CTHIIBIIK €pPEeKIIETIKTepPl, eCTEMKTepeT] «CaFBIHBIII CaphIHBDY Typaibl ce3 OOIasbl.
EcrenikTepniH TapuxXu-TaHBIMJIBIK CUTIATHI 3€PICIICHE .

Keifiinipek omapnsiH KatapbiH ExiHIII AyHHEXY3UTIK COFBICTa TYTKBIHFA TYCIiN, eniHe KaiTyra Kenec
cascaTblHaH KOPKBIN HIETeNAepae KalyFa MOKOYp OONFaH Ka3ak SMHIPAHTTAPhl TONBIKTHIPABL. ComapapH
Oipi Oenrimi My3bIKAaHT — ©OIiM AJnmar OonaThlH. ATanfaH Ka3aK OMHIPaHT-3UsUIbLIAphl  TypKus
MEMIICKETIHJIE 63 HIBIFapPMAIIbUIBIKTAPbIH JaMbITThl. CoHbBIH HoTIKeciHae X.OpanrtaiineiH, X.AnTaiiabH,
O.ANIMaTTBIH TIETENEP/IeT] Ka3aK AUACTIOPACHIHBIH OMipi Typaibl TAPUXH €CTETIKTEPi KA3bUIBII, KapPBIKKA
IIBIKTHI.

ABTOp €3 3epTTeyiH Ka3zak IHacropajblk omeOueTiHiH TypKusi Ke3eHiHe apHail OTBIPBIN, OCHI KE3€H
OKIJICPiHIH MIBIFaPMAIIBUTBIKTAPBIH 3ep SIS II.

Tyiiin ce3nep: oneduer, auacropa, *aHp, THACHOPOJIOTHSA, POMaH, SMHUIPAIHs, Ka3aK IUAaCIOpackl,
Tapux, SMUTPAHTTHIK 9Ae0HeT

1
Koamaxanosa A.

1 . .
Kuisvinopounckuil 2ocyoapcmeennbviii ynusepcumem umenu Kopkoim Ama,
Keizvinopoa, Kazaxcman

TYPELKUI NNEPUO/] B IUTEPATYPE KA3AXCKOM JUACIIOPHI

ArHomayus

,Z[O O6pCTCHI/I$1 KazaxcTtanoM HE3aBHCHMMOCTH COBETCKas HJCO0JIOTHA HE MPEAOCTaBJIdIa BO3SMOKHOCTH
oJId U3YUCHUA COHH&J’IBHO-SKOHOMH‘ICCKOﬁ, HOJ’H/ITI/IKO-IL}/XOBHOI\/’I JKM3HU Ka3axoB, IMPOKHUBAIOIIHUX 3a
pyoexxoM. bonee Toro, He mMONYyYMIM JODKHOTO pa3BUTHSl W TaKWe HayYHble HaANpaBleHUsS, Kak
AUacCIopoJIiorus, SMUI'PaHTOJIOT vs.

Crarps «Typeukuii mepuojl B JUTEPaType Ka3axCKOH AMACTIOPBDY SBISETCS PE3yJbTaTOM HOBEHIIIHX
HCCIEAOBAHUM B KAa3aXCKOM JIMTEpaTypOBEAUYECKOW Hayke. B JaHHOM cTaThe pedb MAET O BOCIOMHUHAHUAX
Ka3axoB, IMPOKUBAKOIIUX B TypI_II/II/I, HX XaHPOBBIX, Xy,Z[O)KGCTBCHHO-HI[GfIHLIX, CTHJICBBIX OCO6GHHOCT5{X, 0
HOCTAJIbIr'MYCCKUX MOTHUBAX, NPUCYHIUX BOCIIOMHHAHHSAM. Taxxe HCCIICAYCTCA I/ICTOpI/IKO-HO?,HaBaTeJII)HBIﬁ
XapakTep BOCIIOMUHAHUM.

HOS,I[Hee UX psaAbl HOMNOJHUIN KAa3aXCKHUE SMUIPAHTBI, KOTOPBIC OBl apeCcTOBaHbl B XOA€ BTOpOﬁ
MHUPOBOH BOWHBI M BBIHYXKJIEHBI OCTAThCS 32 PyOEXKOM, oracasch BEPHYTbCS B CTpaHy HU3-3a MOJHTHUKH
Cogetckoii B1actu B ux oTHomeHUH. OAWH U3 HUX — U3BECTHBIH MY3bIKAaHT AnuM AJMaT. YTOMSHYTbHIE
MNpeaACTaBUTCIIN Ka3axCKou BMHFpaHTCKOﬁ HUHTCJUIMTCHIUU UMEJIM BO3MOKHOCTDb pa3BUBATb CBOC TBOPYCCTBO
B Typuun.

B pesynbrare ObuTM HamMcaHbl U M3JaHBI HCTOpHYeckne BocroMuHaHusi X. Opanras, X. Anras, A.
Anmata 0 JKM3HHU Ka3aXCKOM TUACTIOPHI 32 pyOexoM.

ABTOp MMOCBAIIACT CBOC MCCJIICAOBAHUC H3YUCHHUIO TypeLIKOFO nepuoaa Ka3axCKou HHaCHOpaHBHOﬁ
JINTEPATYPHI.

KuaroueBble ciaoBa: nuTepaTypa, AUacriopa, >KaHp, JHACIIOPOJIOTHS, POMaH, SMUTpAIUs, Ka3zaxckas
Juacropa, UICTOpHUsl, SMUI'PAaHTCKas JIUTeEpaTypa

1. Introduction. According to the researchers, Kazakh people began to settle in Turkey about 70
years ago. The ancestors of today's Kazakh people of Turkey moved here in the second half of the 1930s
from the Altai, Barkul, Sauan, Gaskol regions of East Turkestan. First they crossed through Hansa, Shynkai,
crossed the deserts of the Himalayas and Taklamakan, and through India and Pakistan reached Turkey. Many
of our compatriots died during the period of resettlement. About two thousand survived Kazakh people
settled in Turkey.

The Turkish government favored Kazakh immigrants. They were assisted so that they could live with
dignity on the land of fraternal Turkey.

Therefore, Turkish Kazakh people annually visit Menderes Mausoleum in Istanbul district of Topkapi,
where they read Koran to express their gratitude to Turkish people. Menderes was one of those who
sheltered the first Kazakh immigrants.

469




BECTHUK KazHIIY um. Abas, cepus « Dunonoecusy, Ne2(72), 2020 .

In 1991, when Kazakhstan declared its independence, fraternal Turkey was the first to recognize our
young state among other countries of the world.

The fact that science is closely connected with the development of society and must meet its new needs
is quite natural. Indeed, scientific novelty is the result of relevance, necessity. This applies not only to the
technical, technological sphere, but also to the political, social, humanitarian sphere of science.

After Kazakhstan gained independence, new tasks were set before the country's science. One of them is
conducting research on the life and life of Kazakh people living abroad, on their traditions, literature and
culture, ethnography, the reasons for the resettlement and its stages [1].

Currently, over 5 million Kazakh people live outside of Kazakhstan in 25 countries of the world. This is
about third of the whole Kazakh people on the earth.

In different countries of the world, Kazakh people have different political, economic, cultural and social
status.

Kazakh people as permanent population (residents) live in Russia, Turkey, China, Mongolia,
Uzbekistan, Western Europe and some US states.

2. Methodology. To the present day, we have not had the opportunity to explore the lives of our
compatriots abroad. “After all, until independence, the culture of foreign Kazakh people was not studied,
moreover, in the system of social sciences there was no diasporology that would deal with the problems of
our compatriots living far from the homeland” [2].

There are several reasons for this. The most important of them - during the period of the Soviet Union
of the republics, which were included in its composition did not have the opportunity to independently
defend their interests, to form their own ideology. In this regard, research work was subordinated to the
"center". Such "chauvinistic" principles in relation to national science also influenced to the development of
Kazakh science.

After Kazakhstan gained independence, new horizons and new opportunities were opened for domestic
science. The “white spots™ in national history were rethought, explored again, which allowed fresh look at
many events of the past. In the system of social sciences, research has begun new direction - problems of
Kazakh people abroad.

In literature science, the latest topics, such as Kazakh foreign literature, Kazakh foreign folklore,
diasporal literature, emigrant literature, have also become the object of research.

We learned about the history, formation and development of Kazakh foreign literature, about its
representatives, got acquainted with their work. At the same time, Kazakh literature of Turkey occupies
special place, where about 30 thousand Kazakh people live.

3. Result. The writer Khalifa Altai, known for his civic identity among the Turkish people, was born in
1917 in Altai Territory of East Turkestan. His parents were quite authoritative, intelligent people at home.
Together with Kazakh people, who opposed the pressure of the Chinese authorities in the 1930s, in 1941 he
moved through Tibet to India. For more than ten years, Khalifa Altai lived in India and Pakistan, where he
received his education. In 1951, in Pakistan, he created society of Kazakh immigrants under the name Sharki
Turkestan, becoming his secretary.

Having united around the society of Kazakh immigrants created by him, he did much to educate,
educate Kazakh people of Pakistan, preserve the national language and religion. In 1953-1954, through this
society, he organized the resettlement of Kazakh people of Pakistan to our relative Republic of Turkey.

On arrival in Turkey, Khalifa Altai continued his educational activities and made a great contribution to
the preservation and development of national history, literature and culture, native language among Kazakh
people of Turkey.

As the result of such activities, positive attitude towards the Kazakh people who were engaged in trade
was formed in Turkey, which contributed to improving their living conditions and getting an education. In
1977, his first book, “Family tree of Kazakh Turks” in Turkish, was published in Istanbul.

Khalifa Altai is a specialist theologian who had deeply mastered the history and theory of Islam,
polyglot who spoke several Eastern languages.

Among his works, the work “The Way of the Quran and the Requirements of Faith”, which was
published in Kazakh in 1980, is of the particular important works. He is also one of the first translator of the
Quran Karim.

In 1988, together with Dalelhan Zhanaltai in Istanbul, he published "Interpretation of the Quran of
Karim in the Kazakh language." He also translated books into the Kazakh language such as “Biography of
the Prophet Muhammad Halaissalam”, “Selected Hadith”, A Brief History of Islam”.
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We can say the books of Khalifa Altai - :Gibadatul islam”, “The alphabet of quran and the conditions of
faith”, “Sharia”, “Imanshart”, “Science” and others are the main contribution to Kazakh theology.

The theme of the fate of Altai Kazakh people plays special role in the work of Khalifa Altai. In his
memoirs - “My Memoirs”, “From Fatherland to Anadola”, “People Relocated from Altai” - he tells about the
fate of Altai Kazakh since the resettlement of their ancestors, about Kazakh batyrs who showed courage in
overcoming the difficulties of resettlement, in fight against enslavement.

«My Memories» were published in 2014. In the Preface to his work, Khalifa Altai noted that, whenever
possible, he tried to accurately indicate, along with the dates of events, the names of localities, the names of
people [3. 6].

What the author is talking about is one of the requirements for recollections, and at the same time its
foundation. Khalifa Altai, who set himself this task, achieved his creative goal. The events, which are
narrated in the memoirs, reflect the real picture of the resettlement of Kazakh people who suffered from
Chinese repressions.

It is impossible to read pages without excitement about the difficulties who had Kazakh people, who left
the land of their ancestors, about the repressions that fell on their lot. Here is how it was said in the book of
H.Altai memoirs «People resettled from Altai» “Who knows what fate will curse us for, the local authorities
again look at us. If only one would give us helping hand, he suggested what to do. Dungans forcibly take
horses from Kazakh people, forced to relocate from their native places. They take by force selected horses
and put their stamps. We have lost our swift horses ™ [4. 27-28].

Khalifa Altai - a writer who knew several Turkish, Oriental languages, deeply studied the history and
theory of religion. From his youth he lived in various countries. Despite some remoteness from Kazakh
people-speaking environment, he did not use borrowed lexis in the narrative language.

The fact that H. Altai expressed the events that fell to the lot of Kazakh people who migrated from East
Turkestan was narrated in the form of memoirs, testified to the author's creative approach to the search for
new genres.

4. Discussion. In the book - the narrative "My Memoirs", which is discussed, and in the book of
memoirs "The People Moved from Altai", the core event of the description is the same event. Such artistic
searches were before in the history of literature.

One of the features of the memoir genre is that the composition, reflecting real life, at the same time
tells about our national history. These qualities of memories make them especially valuable for literary
science. In this regard, it is necessary to note the historical significance of the memoirs of H. Altai [5].

This work can be regarded as an invaluable work in which the author without any embellishment tells
about the difficulties of that time, about what he saw, about the nostalgia of our compatriots on the land of
their fathers. And at the same time, it paints vivid pictures of the multi-layered history of our people.

Speaking about Kazakh literature in Turkey, we should pay more attention to the work of Hassan
Oraltai. He is the author of several journalistic, historical, research works written in Turkish, Kazakh,
English, German and other languages. It can be said that his research work and journalistic work are
“Kazakh Turkish of East Turkestan on the Way to Freedom” (Izmir, 1961), “The Great Turkologist Magzhan
Zhumabayuly” (Izmir, 1965), “Main Problems in the History of East Turkestan” (Istanbul, 1975), “The Fight
against Communism” (Izmir, 1965) indicate the existence of Kazakh diasporal literature and science.

Despite the fact that Kazakh science and history did not conduct research on Alash intelligentsia, he
published research papers about “Alash movement”, “Alash Orda” party, and Alash.

Hassan Oraltay studied the activities of representatives of Alash movement on the way of national
liberation - A. Bokeikhanov, A. Baitursynov, M. Tynyshbaev, M. Dulatov, Zh. Dosmukhamedov, H.
Dosmukhamedov, M. Shokai, M. Zhumabaev, R. Marsekov, T. Ryskulov, S. Asfendiyarov, N. Torekulov, O.
Zhandosov, S. Kozhanov and others.

Beginning from 1967, he worked at “Azattyk” radio station in Munich, put a lot of effort in conveying
truths to history, society, and time to Kazakh people around the world. Hassan Oraltai was one of the first to
give fair assessment of the December events of 1986.

Hassan Oraltay is the successor of the first Kazakh emigrant Mustafa Shokai. He was the son of Kalibek
Hakim, who during the national revolution in Xinjiang mobilized Kazakh people of East Turkestan to the
national liberation struggle. The name of his father is on the same row with the name of Ospan Batyr, one of
the leaders of the national liberation movement of Turkish people in Xinjiang.

In his book of memoirs, “Elim-ailap otken omir (my motherland — passed life)”, Hassan Oraltay writes
about the life of foreign Kazakh people, taking as the basis of the narrative the events that he himself
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witnessed. In the selection of melodies and motifs "Elim-ai", known since the time of "Aktaban shybyryndy
alkakl sulama", there is symbolic subtext. The book tells about the events and historical figures of the period
of the 40s of the 20th century and the beginning of the 21st century.

Academician R. Nurgali, analyzing the genre features of the book “Elim-ailap Utken Umir (my
motherland — passed life)” noted that this work “of one of the prominent representatives of the foreign
Kazakh diaspora, journalist, writer Hassan Oraltay can be called an autobiographical novel” [6].

The volume of the book (50 printed pages), and indeed, the narrative on the coverage of the time period
corresponds to the genre of the novel. However, if we analyze the work from the point of view of the
requirements for epic works of art (conflict, creation of images, imagination, etc.), then, as the author himself
noted, this book belongs to the genre of memories.

Being an experienced journalist, the author conducts his narrative in journalistic style, trying to
truthfully and objectively describe the events and images of historical figures.

The author in the Preface to the book of memoirs noted: “Despite to the various obstacles, the book «
Elim-ailap onken omir (my motherland — passed life)” reached readers of independent Kazakhstan. Eight
hundred copies of the first edition are distributed in Kazakhstan. At the same pace, the book reached
Mongolia and my native East Turkestan. The desire of some to prevent the distribution of the book in
Kazakhstan, on the contrary, had the opposite effect and contributed to the advertising of the book.

In publications in English, Russian and Kazakh, articles were criticized by those who said that “import
of book of memoirs of Khasan Oraltai was banned in Kazakhstan.” This also contributed to an increase in the
number of people wishing to read the book and find out what is forbidden these days the author writes. The
editor-in-chief of the weekly Azat newspaper Batyrkhan Darimbet (since 2002), who noticed this, began to
publish excerpts from the book.” [7. 5].

After Kazakhstan gained independence, relationship was established with Kazakh people abroad.
Researchers began to study the socio-economic, cultural and spiritual life of foreign Kazakh diaspora. For
the first time in Almaty, meeting (kuryltai) of foreign Kazakh people was held, where our compatriots from
several countries of the world were gathered.

Banning of reading Hassan Oraltai works, is related with that time when he worked 40-years as a
journalist and editor of Radio Liberty. After all, the problem has been resolved. Hasan Oraltay has been for
several times in Kazakhstan and has taken his place among Kazakh intelligentsia.

The memoirs provide numerous information about Kazakh life abroad, about the fate of the people who
moved from East Turkestan. The author tells of the difficult days of trials, about difficult fate that fell our
compatriots. The reader is especially touched by the nostalgia of immigrants in their native land, in the land
of their ancestors, memories of the past, about unforgettable days in their native land.

Many examples can be given related to Kazakh diasporal literature of Turkish period.

For example, in Turkey, there have been published and made available to Kazakh people the world of
art, journalistic works such authoritative, eminent personalities like Dalelhan Zhanaltay, Alim Almat and
others. Alim Almat, being in prison, couldn’t return home and lived in France, Germany. Then settled in
Turkey.

5. Conclusion. Foreign Kazakh literature is an integral part of the national art of the word. And we can
say that Kazakh diasporal literature of Turkey, the representatives we named above, made a significant
contribution to the development of the national art of the word.
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KA3AK EPTEI'VIEPIHJAEI'T MOJIEHU-9JIEYMETTIK OPTA

Anoamna

Eprerinep, 6ip XambIKTBIH FaHa eMec, agam3aT OalachIHBIH 6Cy, OpKEeH/IEY JKOJIBIH KOPCETETIH Tapuxu
xonirepnik. Ke3 kenreH eprerifie )KaKChUIBIK MEH jKaMaHJBIK, Oail MEH Keael, TYBICKaHABIK OaiiaHbicTap
MeH oTOachlH, OTaHBIH KOpFay CHSAKTHI Mocenenep ce3 erieni. COHbIMEH Karap, epTeriiep XajbIKThIH
QJIEYMETTIK OMIpIiH alllbIK CHITATTAHTHIH epekile KacueTke ue. bama ke3iMi3leH ecTinm YHpeHIN KaiaFaH
Oaif/kenmeit, Kakchl/KamaH, OLTIMII/OLTiMCi3, TAaTma/Kys, akKpUIIbl/cCapaHHaH Oacka epTeriiepaeH
0anachI3bIK 3apbl, OTaFaChlH KYTKEH aHAHBIH YaWbIMbI, OalaHbIH caHa Ce3iMiH KaJbITaCThIPYABIH
QJIEYMETTIK EpeKIIeiri, eMip CypreH reorpadusuibiK OpHBI MEH TaOUFATTHIH KepiHici, Oip ce30eH aliTKaHma
QJIEYMETTIK eMipi KepiHic Tabaapl. Makanaga OChl aTajlFaH QJEYMETTIK €pPEeKIICTIKTEp capallaHBIIl, OJIapFa
epTeri MaTiHIepiHeH Mblcainap kenTipineni. COHBIMEH KaTap Makajiazla epreri alTyIIbl/IIbIFapylibl )KoHE
OHBIH OMIpIHJEri ONeyMETTIK Maceseliepi epTeriie Kalail KepiHIC TalmKaHABIFBl Typaibl aWThUIAIbL.
Maxkanana Kazax omeOumerinmeri Ammap kece Typansl Oec epreri, Amama XaHHBIH €pTETifeTi XoHE
XHKasarkl 00pa3bIHBIH reorpadusuIbIK epekiieniri, 6anacel koK otdackiHblH “Ep TecTik” eprericineH
kepinic TaOybl, “KiM KymTi” eprericiHiH Kipicie OeJiMiHAEri epTeriHi aNTYIIBIHBIH OJIEYMETTIK
mpo0iieManapsl MeH Oana TopOueney IiH 031HAiK epeKIIeNiri co3 eTiemi.

Tyiin ce3nep: epreri, aneymertik opra, Ep Tectik, Ammap Kece, Anama xaH, ol€yMeTTiK KOII,
(b osbKIIOp

Nurgaziyev T.*

!Ardahan University,
Ardahan, Turkey

CULTURAL AND SOCIAL ENVIRONMENT OF KAZAKH TALES

Abstract

Tales are historical artifacts that show the growth and prosperity of not only one nation, but all of
humanity. In any fairy tale there are such questions as good and evil, wealth and poverty, communication
with relatives and the protection of the family and homeland. In addition, fairy tales have a special character
that clearly describes the social life of people. Rich / poor, good / bad, educated / uneducated, king / slave,
smart / mean. In addition, fairy tales reflect such social problems as infertility, mother’s anxiety about family
and children, social features of the child’s consciousness structure, geographical features of social life, in
short, a fairy tale reflects the social life of a certain people. The article analyzes social features and provides
examples from Kazakh tales. In addition, the article focuses on the storyteller of fairy tales, as he reflects his
social problems in the fairy tale. The article examined five tales about Aldar Kos - as a hero-protector of the
people i.e. social dreams of the people, geographical features of the image of Alash Khan - urban and
nomadic type of khan, the problem of infertility in the fairy tale “Yer Tostik”. The narrator’s social problems
were analyzed based on the tale “Who is Strong”.

Keywords: fairy tale, social environment, Yer Tostik, Aldar Kose, Alasha Han, social code, folklore
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